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Nowadays, in Vietham, many people, especially adolescents, often use slang
expressions in their daily life. It seems that these slang expressions can convey more
vivid and more understandable meanings among the users than the ordinary
vocabulary items. Some words denote impolite meanings or actions. Some convey
subtle meanings. Some slang expressions are short-lived and are replaced by others
which are introduced into the language of the society.

The Vietnamese word for “slang” is “#iéng long” [tion lond/. These slang
expressions have been collected by me item by item during my stay in Hanoi from
December 1997 till February 1998 and total more than 100 items. In this paper all the
data will be classified according to the functions and meanings. The English
meaning, the example sentence and most of the ordinary word(s) are presented
relating to each slang expression. Some words can be used both as slang and as
ordinary words with no slang meaning attached to them.

Adverbs: Slang expressions which function as adverbs modify the verbs as in:
1. dc [ak3/ “well”

Ban choi! dc thit.
foan®  chajl  akS  that®/
friend play well true

NP \Y% AdvP AdvP
“You play really well.”

2. ba hoa ba:l hwa:l/ “boastful and talkative”

Maey chi giol  bahkoa thoi.
/fmaj chi3  zo53 bad hwa:l thojl/
you only skilled boastful only
NP AdvP V AdvP AdvP
“You are only skillful in boasting.”

The ordinary word is 4@y 707 fhajl noj3/

*I would like to thank Mr. Trdén Pwéc Dgo who has acted as my informant in providing
me these interesting data. My discussions with him have been very useful.
I also would like to thank Dr. Robert Bauer who has edited this and given me many
valuable suggestions.
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40 ~ - Vietnamese slang expressions

3. bui /buj%/ “depraved”

Con bé  tréng bui  thit.
/konl  bed  chopgl  buj®  that§/
cif child look deprave real

NP . \'/ AdvP AdvP
“The child looks really depraved.”

The literary meahing of bui is “dust”. It is related to the bad behavior of a
person. The ordinary word is khéng t6t /xon! tot3/.

4. dit deo [zat6 zewb/ “bad”
Thé’gg 6n dd  tréng ditdeo I4m.

fthanZonl d>3 chop! zatdzewé lam3/
youngster that look bad very
NP \'/ AdvP AdvP

“That young bdy looks very bad.”

5. g4t [yatS/ “well”

Cifu choi gt  thé
/kawé chojl  yat®  the¥/

you play - . well part
NP \Y AdvP PART
“You play so well.”

The ordinary words are hay /hajl/, tét /tot5/.

6. ghé tom fyel tom3/ “disgusting”
Con bé tré‘ng ghé tom.

fkonlbed  chogl  vyel tom3/
- child look disgusting
NP \Y AdvP

“The child looks disgusting.”
The ordinary words are nhin s¢ thé /nin2sab the3/, bin bin /ban3 ban?/.

7. ngon [gonl/ “good, high quality”
Xe niy di ngon lim.

[sel naj2 . di!  gonl  lam¥/
car this - go casy very
NP -V AdvP AdvP
“This car is very good.”

The oginary, word ischdt Iudng cao chat S lwonS karwlf.
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8. nAw com bia pwi! kom! buro?ure?4/ “often”

No  thay dot nguwoi yéu  nmhucom biZa.
/mo3  thajl doj? npuwj2 Ziew! pw!kom! bunTwod/

he change lover often
NP V NP AdvP
“He changes his lovers often.”

The slang expression n4w com biZa has the literary meaning “like a daily
meal” which is the daily behavior. The ordinary word is 22y /hajy/.

9. nugt nuatd/ “nice, well”

Cé ta nhin nudt thit chd trdch bao nhiéu
/kol tal pinZ2 nuot® that® cha3 chacd ba:w! piowl
she look nice real not reproach for how much
NP \" AdvP AdvP NEG V Q

din éng do'xé  vio.
danZog! dodsol vaw?/
male flock into

NP A% P
“She is nice that’s why a lot of boys flock to flirt with her.”

The ordinary words are g7d7 [z0j3/, #5¢ Jtotd/, de [deY/.

10. phot phet [f2t6 fetS/ “bad”
Bidy gic no " hoc hink pﬁgtpﬁg/ ldm.

foajl  zo2  nod hok6b hap2  foto fet6  lam5/
now he study bad very

AdvP NP \4 AdvP AdvP
“Now he studies very badly.” |

The ordinary word are #Ain ghé pin2 yel/, trong so' thé [chon! sa6 the?/.

|1. téng twu ftan? turw6/ “adultery”

Anh di tangtvu vdi con nado thé?
fapl  di! tapftww® v5j°  kon! naw?2  the’/
you g0 adultery with girl which so

NP \Y AdvP PP AdvP
“Did you commit adultery with any girl?”

The ordinary word is #goai ¢ink fgwajb tin2/.
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12. tréu [cawl/ “violent in playing”

Tao Kkhong gidm dd  bon vo¥ bon nd i

ftaatw! xopl  zamS da’S bo vaojd bon® nod vil

I not dare play football with group he  because
NP NEG V \'/ PP Conj
bon no dd lrdu lam.

bon® no3 dad  chawl lam5/

group he kick violent | very

NP V AdvP AdvP

“I do not dare to play football with his group because they play very
violently.”

The ordinary words are #43 bgo [tho! baw®/, thd’ b7 [tho3 bid/.

13. xdng xénh [soy! sepl/ “generous”

Thang cha dd dn tiéu xbénexénk lam.

/th cha:l do° anltow! sopglsep!  lam3/
he that spend generous very
NP \'/ AdvP AdvP

“He is very generous.”

The ordinary word is thodi mdi /thwa:j3 mazj3/.

Verbs: In the following section verbs used in slang expressions have been divided
into two groups, (i) stative verbs, and (ii) functive verbs.

i) Stative verb$ are verbs which can be preposed by the degree marker such

as 7d? “very”, hor “a little”, #hd “pretty, rather” and can be postposed by the
degree marker such as /am “very”, niza”more”. |

14. Gm ddw /amS daw2/ “mad”

May dm diu a2

/maj2 amS daw2 a2/

you  mad Q
NP V Q
“Are you mad?”’

The literary meaning of the slang dm ddu is “have a light fever”. It is related

to the madness. The ordinary word is Adm Adm fhaml haml/.
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15. cdo gia /ka:w5 zas2/ “tricky”

Théi ; tin  nd, thing cha 4y cdo § 14m.
/thosj! dun] tinl  no® thanZchal ajS zai2 lam5/
stop not have believe he  guy that mcky very
VP NEG V \'4 NP NP A" AdvP

“Stop. Don’t believe him. He is very foxy.”

The literary meaning of c4do gia is “old fox”.

16. co vdi [kol voj2/, chdn /chon2/”, giidm /ywom?2/ “afraid, panic”

Néu may liéu chét bon nd  sé covdi  ngay.
fmewd maj? liow2chet> bon® noS selet kol voj2 najl/

if you reckless group they will afraid suddenly
Conj NP V NP NP AUX V AdvP
“If you are reckless, they will be afraid.”

17. cay ddng /kaj! dan’/ “miserable”

Cufc séng thit caydding.
/kwak® so that6 kaj1 dand/
clf life real miserable

NP AdvP V
“Life is very miserable.”

The literary meaning of cay ddng is “bitter”. The ordinary word is dau
khé' /[daw! xol/.

18. chanh chua /cap! cual/“sharp tongued”

Chi ta rdt chanh chua.
fchi6 ta:! rat5 chap!  chuaV/
she very  sharp tongued
NP AdvP V

“She is very sharp-tongued.”

This slang expression chanh chua means “sour lemon”.

19. chdt [chait 5/ “expensive”

Gid chit.

fza>  chait’/

price  expensive

NP \"

“The price is expensive.”

. s 6
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20. chd chet /chaS chetS/ “bugger or bastard”

Than :’5’ cho'che¢t  Iai.
/than? Aj cho’ chet® lam?/
he bugger very
NP -V AdvP
“That bugger is very snotty.”

The literary meaning is “Dead dog.”

21. choang /chwarn’/ “be afraid”
May cboa'ng khong gidam dJdi xemdy  ad?
/maj2 chwar® xop! zamd dil sel maj’
you beafraid not dare go  motorbike

NP \Y% NEG V V NP
“Do you not dare to go by motorbike?”

OO R

The ordinary word is s¢ /s26/.

22. chun /chun2/ “panic”

Miy lai chin a7
/maj2  lajé chun2 a2/

you again panic Q

NP AdvP V Q

“You are panicked again, aren’t you?”

23. dé cu /zel kub/ “lustful”

Thang cha .4y décu  thit.
ftharP chal  Aj® zelku6 that§/

youngster lustful real
NP \Y AdvP
“He is really lustful.”

The literary meaning of this slang is “old goat” which is related to the lustful
behavior.

24. déng dii [zon! zaij2/ “waste time”

Khoéng nén dan ddi  nhuw viy.
fxonl =~ nenl zopl zaj2 pwl  va}9/
not should waste time  like that

NEG AUX V AdvP NP
“(You) should not waste time like that.”
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25. d'd [dala%/ “wonderful, good”
Thikc 4dn  na g a3 that.
naj

/thukS anl da?a?  that6/
food this good true
NP \' AdvP
“This food is very good.”

The ordinary word is tct /totd/.

26. d7 thoa /dili4 thwala¥/ “lustful”

O;JF a';y gid roi ma  dithéa.

fonl aj® za2 z0j2 ma:2  di?i4 thwala¥/
he old already but lustful

NP V AdwP Conj V

“He is already old but lustful.”

27. dinh /dip1/ “difficult”
Bii toan ndy dinh  lim.

fbaj2  twan® naj?2  dipl lam3/
lesson math  this difficult very
NP \Y AdvP

“This math lesson is very difficult.”

28. ghé /yel/ “intelligent”

No  ghé Iam. Khéng bip dupc
/s  yel lam3  xongl bipf  durok6
he intelligent very not cheat able
NP \'/ AdvP NEG V PostV

“He is intelligent. (You) can’t cheat him.”

The ordinary word is théng minh /thoy! minl/.

29. gio’ hoi [z3 hajl/ “cracked”

Con do bi giohoi.’
fkonl doS bid a3 hojl/
chick suffer  cracked
NP AUX \'/

“He is cracked.”

The ordinary word is h&dm hdm /ham1 haml/.

no
nod
he

NP

diu.
dawl/

part
PART
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30. ham tidi /ha?aln4 [aij/ “unlucky”

Hémnay gdp con b€ dy
/homlinajl gap® konl bedajd
toda

y meet  she
AdvP v NP
“Meet her today is very unlucky.”

Vietnamese slang expressions

ham tdi Iam.
ha?lam? ta;j2  lam3/
unlucky very
\'4 AdvP

The ordinary word is khéng may [xonl majl/.

31. hét Jan /het’ damb/ “short of money” '

Vio nha han an tol
fvaaw?Z pa:2 ham anl (o3
enter restaurant eat dinner
A"/ NP VP

“Have dinner in the restaurant.”

-Pang heét  dan.
/dam! ~  hetd  damb/
prog finish money
AUX VP

“I am short of money.”

32. ho'c bua /hok3 bwa?/ “difficult”

Bai thi hocbua qua.
fba:j? thil hok3 bwad kwa:d/
examination  difficult very
NP \% AdvP
“The examination is very difficult.”

The ordinary word is khd /xo%/.

33. bo‘izg ba’ch /hmJS hacS/ “bossy”

Cho no moét trdn, no
fchol noS moté chan® nod
give he one match he

\'% NP NP NP

“Give him one match. He is very bossy.”

ai.
dil/
go
IMP

gua  hohghdch.
kwar® horg hacS/
very bossy
AdvP V

The ordinary word is c4dy quyén /kajé kwion?/ .

34. hoi /hoj?/ “profitable”

Liam viéec cho anh ta rat hox.
flam2  viok®é chol apltal zatS  hoj?/

do work  for he very profitable
V NP PP AdvP V

“Working for him is very profitable.”
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The ordinary word is Igi /15§5/.

35. khi khuain [xu2 xwam?2/ “terrible”
bPdi no c# khd khusém the”  d4dY.

/doj2 moS  kud xu? xwam? theS  daj¥/
life he part terrible SO part
NP PART V AdvP PART
“Life is so terrible.”

The ordinary word is khd"/x03/.

36. ki bo /kil bol/ “stingy”

Thang cha ndy  kibo  Iim.
fthan? cha:!  nay?2 kil bol  lamd/
guy this stingy very
NP \'/ AdvP
“He is very stingy.”

The ordinary word is ket x? /ket6 si3/.

37. Iém flem3/ “intelligent (in speaking)”

Thang be it tusi nhung lém lam.,
fthan2beS  itS woj3 pum! lemS lam3/
boy little age but intelligent  very
NP AdvP NP Conj \% AdvP

“The boy is young but (he is) very intelligent.”

The ordinary word is khéo mdm fxew3 mom?2/.

38. Iua /luab/ “well”
Miy lai xe rat Ina,

/maj? laj’ sel zAt?  luaf/
you drive  car very well
NP \Y NP AdvP V

“You drive a car very well.”
The ordinary words are kheo /xew3/, gidi /2053

39. ma cé /mal kol/ “tricky”

Thing cha macé  lam.
/than? chal malkol lam3/

man tricky very
NP vV AdvP
“He is very tricky.”
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40. mau fmaw>/ “sexy”

Con bé m4u Iam tan Iuén di.
fkonl be5 mawS  lamS tand luon® dil/
she sexy very court immediately  part
NP vV AdvP VvV Ava PART

“She is very sexy. Court (her) immediately.”

The ordinary word is khiéu d4m /xiow!l zam1/.

41. m4dt ch4t /mat3 chatd/ “degenerated”

NJd dao ndy  mdichdt  lim,
MmoS zawbnajz  matSchat  lam/
he nowadays degenerate  very
NP AdvP \'/ AdvP
“Nowadays he has become very degenerate.”

The ordinary word is tro’ nén x4t /cho3 nen! saw?/.
y

42. m# man /mili* malan?¥/ “great or wonderful”

Ket qua ddt dugc thit miman.
/ketd kwa:3 dat6 duok6  thatt  mili4 malan%/
result place able real great

NP \"4 PostV AdvP V
“The obtained result is wonderful.”

The ordinary word is tuyét ftwist6/.

43. gui guyét kwi3 kwiot®/ “dishonest, deceitful”

C6 gdi 46 ulguygt  ldm,
/kol yaj® doS kw1 kwioté lamd/
girl that dishonest very
NP V AdvP
“That girl is very dishonest.”

The ordinary word is Iua /lwa9/.

44. ranh ma [zap! ma:l/ “wricky”

Con bé ranhma Iim khéng sao lwa  duwgc ng.
/konlbe3 zapl ma:l lamS xop!  sawl lwoe2  dwok® noS/

chlld tncky very  not why deceive able
AdvP NEG Q \Y PostV

¢
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The ordinary word is £46n ngoan [xonl ygwaml/.

4S. son [sonl/ “lucky”

S cdu son thé tdn cd  ndo
/so° kaw® sonl thed tan® ko! naw?
fate: you lucky so flit girfl which
NP NP \"4 AdvP V NP RelP

“You have a lucky fate, so you are able to flirt with every girl.”

The ordinary word is may /majl/.

46. td dién /tad dion?/ “hick”

Tao dn mdc_thé  ndy nhin cd
ftaw!  anlmakb theS naj?2 pin2 ko
I dress like this look

NP V AP NP V  Q

“When I dress like this, do I look like a rural person?”’

-4
- kuTug?

td dién
tad dion2

49

do.
do3/
shoot
vV

khéng?
xonl/

Q

Q

The ordinary words are gué mia [kwel mwo?/, néng thén oyl thonl/.

47. tink twong tin! twon’/, vi' tink il tipS/ “vain”
May  tink tt/ag:sg thé,

/maj2  tipl tuo thed/
you vainful SO
NP V AdvP
“You are so vain.”

48. xuong (xdu) [swony! (saw3)/ “difficult”
Bai tap ndy xtlanF(xa‘tQ} ldm.

baij2 tap® naj2  swonlsaw3 lam>3/
lesson this difficult very
NP \'/ AdvP

“This lesson is very difficult.”

ii) Functive verbs are verbs which denote activities.
49. a'n [anl/ “win or solve”

Bai toan nay kho
fbaj? twan’ najl x9°
lesson mathematics this difficult
NP \'%
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may co dn durgc Khong?
maj2 ko5 anl dwoké  xopl/
you solve beable Q

NP \ PostV

“This mathematics exercise is difficult, are you able to solve it?”

The literary meaning of 47 is “to eat”. The ordinary word is /am /lam?),
gidi quyét [1a;j3 kwiat5/.

50. bd'm cang [oam’ kam?/ “to accompany®

bi  ddu day? Cho (¢  bdmcing Vo,

/il dawl  daj®  chol 35  bamS kam? vojd/
go where  part give 1 be accompany for  with
A\ NP Part \' NP V P

“Where are (you) going? Let me accompany you.”
The ordinary word is 47 cang /di! kun?/ “go together”.

51. bién foiand/ “clear off, to tell someone to go away”

May bién di.

/maj? bion3 dil/
you piss off part
NP \/ part

“Go away.”
The ordinary word is &7 47 /dil dil/.

52. bip Pipf/ “tricky”

Thdang dys  tai bip nguoi  khdc.
/th AJP tazj2 bip® quoj?  xak3/
guy this talent tricky person  other
NP \'% \' NP

“This guy is talented in cheating other people.”

The ordinary word is /za flura?/.

53. bung foun?/ “not pay a debt”

Tao khong cho vay ddu, may  hay.
ftatwl  xop! chol  vajl  dawl maj2  hajl

I not for lend part you frequently
NP NEG P \'/ Part NP AdvP
bun ldm.

bu lam3/

not pay the debt very

V AdvP

“I do met lend {yowmmoney):because. you frequently.<donot.repay the debt.”
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54. ca déu [ka:2 dew3/ “irritate”

May muon cd déu tao a?
/maj2 muonS  kazdew3d tawl a2/
you want irretate | Q
NP \'/ \'/ NP Q

“Do you want to irritate me?”
The ordinary meaning is c4oc fwe [cokS twk3/.

55. céy [kaj?/ “to save money”

bg niy anhdy ocdy  nkhieu qud.
/doS naj2  ap! Aj! kaj?2  piow?  kwad/
period  this he save  alot many
AdvP NP -V AdvP

“This period he saves a lot of m ney”

®

56. chay ling [chay® lam?/ “not pay a debt”

Khong cho may vay ddu, may [uén chay Iéng
/xon! ~ chol maj? vajl daw! maj2 luonl chaf® lam%/

not give you lend part you always avoid paying adebt
NEG V NP V Pan NP Advw V

“(I) do not lend (you some money), you always avoid paying a debt.”

The literary meaning of the slang c4ay /éng is “run (around) the village™. It
means that the borrower escapes from paying money back by running around the
village.

57. chdn dat [chan] zat3/ “A pimp guards the prostitutes in order to earn money.”

Condy  bi thang dy chdndd?
/konl Aj5  bi6 thax)ngj chan! zat5/
she suffer man

NP AUX NP \'/

“She is being controlled by that fellow.”

The literary meaning of this slang expression is “tend” but when it is related
to the pimp, it conveys a violent guarding. The ordinary meaning is ¢t 4& ftuS ba?/.

58. chdc tang [chakS tanp/ “depraved, degenerate™

Con dy chdctdng lim.

fkonl Aj3 chak3 tam® lam/

she depraved  very

NP \'/ | AdvP
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The ordinary word is @7 c/4or [anl chajl/ .

59. cura fkudl/ “to flirt”
May cd cua durgc con do khong?
/fmaj2  ko°  kuwol duok® . kon! do xon}/
you flirt able chick that Q
NP Q \' PostV NP Q
“Are you able to flirt with that girl?”
The ordinary word is /&7 [tam?/.

60. cho di tau bay gidy [cho! di! taw? baj! zaj5/ “to flatter”
sztg cho  t6i  ditdubaygidy.

/dum chol tojl dil taw2 baj1 ZAj5/
not give I flatter

NEG V NP Vv

“Don’t flatter me.” :

The ordinary word is #:7/4 fin?6/

61. cAém [chem?/ “rip off, charge too high a price for something”

Bdy gioc mua bdn phdi mdc cd cdn  thén chi bon nd
/bajl 202 muol bam’ fa;j3 mak6ka3 kan3 than® chw’ bonb no3

now buy scll must bargain careful ifnot gang it
AdvP V V AUXYV AdvP Conj NP
chém kinh ldm.

chem3  kipnl lam3/

ripoff  frighten very

\A AdvP AdvP

“Now (you) have to bargain carefully when (you) buy (things), if not they
will over charge you very frightfully.”

The ordinary word is o7 gid cao [doj2 zad karwl/.

62. chuon [chuon?/ “return, come back”

Thoi 161 chuon ddy.
/thoj 1 toj! chuan? dajl/
be over I come back here
\"4 NP \"4 | AdvP

“It’s over. I will come back here.”
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The ordinary word is &% vé /dil ve?/.

63. chor bdp [chaj! bapd/, ddnk bdp /dap’ bopd/ “to have sex with prostitute”

Choibdp nguy hiém ldm.
/chajl bop? nuj! hiom3 lam5/
have sex with prostitute dangerous very

\'/ \'/ AdvP

“Having sex with a prostitute is very dangerous.”

64. ddo cia /daxw2 kua3 / “to gain property”

No gl déu muc dich cia no le ddo cua.
/no3 719w1 zi2  daw! muké dicS kuo3 nod la:2 darw? kuad/
he love what Part purpose of he be dig property
NP V NP Part NP V NP

“He doesn’t love her. His purpose is to gain her property.”

»

6S. di nang [dil nan%/ “go to toilet”
Mink & ndng 7oy,

/mip2  dil z0j%/
I g0 heavy already
NP \" AdvP

- “I already went to the toilet.”

The ordinary word is 4% vé sin/ [dil veS sipl/.

66. diem dam [diom2 dam6/ “sober”

761 thich  nguor digmdam.
ftojl  thicd  puoj? diom2 dam®/

I like person sober
\'/ NP NP
“I like a sober person.”

67. & (ddn) [dud dond/ “flirting”
Thor 1or xin 6 - dun co did ddn niza.

/thoj! toj! sin! kol d koS dudSdon® nulun?Y/
beover 1 ask you not have flirting more
\A NP V NP NEG \Y% v AdvP

“It’s over. I ask you not to flirt more.”
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68. dut [dutS/ “fail”

Hom di th  mink khdng lom dupe bdi, chdc I
mom! di! thi2 mip2 xon! = lam? duoké baj? chakS la2

day go then 1 not do able lesson sure  that
Adv V Conj NP NEG V PostV NP V Conj
dut théi. |

duutd thojl/

fail be over

V \'/

“I had an examination, but I couldn’t do it. I may fail.”

“The literary meaning of duwt “break, cut off”. The ordinary word is #4d? bai
[that3 ba:jb/.

69. dén Tét 13y [dend tet tajlf “in vain”

Cho nd  thi co ma dén Tet  say.
Jcha2 nod  thi2 ko ma2 dend tet’  tjY
wait he then have which result isin  vain

\ NP Conj V Conj V
“It is in vain to wait for him .”

The literary meaning of the slang dé 7é¥ #dy “reach New Year Day of
Westerners.” because in Vietnam, the Vietnamese do not celebrate on the first of
January. New Year Day is “7¢7’. The ordinary phrase is £4dng bao gio’ xdy ra
/xon! barw! zio? saj3 zal/.

70. gan i [yaml lizl"‘\wongly persistent”

wia bé qud ganl}.
Jdua® bedS  kwad  yaml li¥
child too wrongly

NP AdvP \Y%
“The child is wrongly persistent .”

71. gat k47 [yat?  haij5/ “to achieve, get some profit”
Choi vo¥ no  may gathdi dugc g} khong?
/chojl voj3 nd® maj2 vyatbhajd duoké zi2 xon!/
play with he I achieve able what not

\'/ P P NP \" PostV NP NEG
“Can you get anything by being her friend?”

The ordinary word is &/ém duwoc [kiam3 dwiak$)/.
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72. hdn hoc fhan2 hok6/ “burst into angry words”
Sao anh hay hd'n hoc thé,

Jsaztwl  apl hajl han2 hok6é the>/
why you often burst SO
AdvP NP AdvP Vv AdvP

“Why do you often burst into angry words?”

The ordinary word is gua? thdo [kwaid thaiw5/.

73. ﬁ” ou V’,p” /hwwl vm9n6/ “ten a lie”

May  todn co Ao vion thor.
/fmaj2  twam? ko’ huw! vuron®  thojl/
you always have a lie telling be over
NP AdvP \'4 NP PART
“You always tell a lie.”

The ordinary word is 77 do? [noj> zoj3/.

74. hét kot fhetd hajl/ “tired, difficult, have a problem”

Tt nay ma khéng xong thi héthoi ddy.

[tojd najl maZ  xopl sonl thi2 het hojl dap/
evening this which not finish then tired
AdvP Conj NEG \'/ Conj \'/

“If it is not finished this evening, I will have a problem.”

The ordinary words are mér /metS/, k4o khdn [x5>3 xanl/.

75. kénh kiéu [kepl kiowb/ “conceit”

Xdu  nhu ma ma cing  Kénh Kiéu.
/sawd  puil ma:] ma:2 kulup*  kep! kiowS/
ugly like ghost  but also conceit

\ AdvP NP Conj AdvP \%

“(She is) ugly like a ghost but also conceited.”

16. kénk Kiéu [kep! kiow$/ “to look down upon somebody”

Anh a‘ér luén luén  kénh kigu nguor ta.
fap! Aj luonl luon!  kep! kiowb nuoj2ta:l/
he always look down upon people
NP AdvP \'/ NP

“He always looks down upon people.”

The ordinary word is £/éu /kiow/.
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77. k€ [ke/ “get help from someone”™

Toi di k€ 816 cda cdu cd duwgc  khdong?
ftojl  dil ke otol kuod kawbé koS duwk6 xopl/
I go getahelp car of you have beable
NP V V NP PP Q V Q
“Can I go by your car?”
The ordinary word is 74 [po?/.
18. £hch nan [xond nan®/ “naughty, bad, something bad”
Miy  khohnmagn ldnm.
fmaj2  xon’nan® lam5/
you naughty very
NP \" AdvP
“You are very naughty.”
The ordinary word is £4dng 5% [xogl tot3/.
79. bdn tien fban3 tion?/ “short of money”
Tao bh tién qud]
ftawl  ban’ tion2 kwa:S/
I short of money very
NP \'4 AdvP
“I am very short of money.”
The ordinary word is can #ién [kanS tion?/.
80. £ich bdc [kicS bakd/ “to tease or taunt somebody”
7, ﬁa"rlzg ay chi gioi khodn Rich bdc thor.
Jthan? j chi3 zoj3 xwam3  kicd bakd thojl/
he only skillful  irmtating  taunt part
NP AdvP  V v v PART
“He is very good at irritating at others.”
The ordinary word is c/oc tuwe [chokS tuk3/.
81. Ziu tiu fliw! tiwl/ ‘merry”
Bdc uon mdy cdoc  ma nkhin  liutiv  thé
foakkS  uom maj’ kok5 ma?2 pin?2  liwltiwl the¥/
uncle drink howmany glass which look merry SO
NPV AdvP NP Conj V AdvP  AdvP

“Hownmany:glassesidid yourdrink to.makesyou-look-somerryli:e.
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The ordinary word is 407 chénk chodng [hoj! chepS chwan?/.

82. /ugn flwond/ “go for a walk”

mink luon 4.
/chuqsg mipZ2  lwon® dil/
glide part
NP \Y% PART
“Let’s go for a walk.”

83. md'u /maw>/ “very interested in doing something”

76i khong mdu choi  bong bin  lam.
ftojl  xonl maw? chojl  bo bam? = lam5/
I not too interestedin  play table tennis  very
NP NEG A\ \Y NP AdvP

“I am not too interested in playing table tennis much.”

The ordinary word is #4/c/ [thic’/.

84. ndt ruow matd zwowb/ “drunkard”
Thing cha ndtripy  ddy Jlfllf ldy  no.

/thanZcha:l  nattd zuow6  dajd 1aj3 nos>/
he sot part not take he
NP \'/ PART NEG \'/ NP
“He is a sot. Do not marry him.”
The ordinary word is say 7wowu [sajl zuawb)/.
85. ngdm fmaml/ “delay to process something”
Nhidng vih dé ma 167 yéu cau  thi hidu truom

/pux?un]4 vand de? ma:2  toj! Tiow! kaw? thi2 01] hlGW6 chuon®/
problem which I request which boss

Pl NP Conj NP V Conj NP

van con ngdm 0 do.

volontkon?  gaml . 3 dod/

still be lazy to process  over there

AdvP \Y% AdvP

“The problems, which I have requested the boss to take care of, are still
delayed over there.”

The literary meaning of 7gdm is “to soak”.
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86. phe /fe}/, xin [sin3/ “drunk”
Of anh lai phélxin  rov.,
fojt  apl 1aj6 fel sin3 20§/
Inj you again drunk already
I‘rg NP AdvP \' AdvP
“Oh! You are drunk again.”
87. so' khanh [s33 xanl/ “ladykiller”
Diurn tin no, t/m"nig dy sokhank ldm,
/d tin! nod than?aj® so3 xap!  lam’
not believe  he he lady killer  very
NEG \' NP NP Vv ~AdvP
bao nhiéu con gdi chét vi néd roi  ddy.
barw! piow! kon! vya;jd chetd vi2 no’  zoj2  dap/
howmany cIf gilrl die because he  already part
AdvP NP V Conj NP AdwP PART

“Don’t believe him though he is very attractive, because so many girls are

sexually abused by him.”

88. sdt gdi [san> yaij’/ “attractive man”

Thang cha  nay
/than’® cha:l  naj?
guy this
NP

.rd’t;d’i
sart” yaijd
lady killer
Vv

“This guy is an attractive man.”

The ordinary ‘word is duyén [zwianl/.

89. £é te3/ “go back”

Hom qua may
/homl kwal  maj2
yesterday you
AdvP NP

1é

ted

go back
\Y%

“When did you go back yesterday?”

The ordinary word is vé fve?/.

90. vdm /Jvam}/ “firm”

Anh a‘gz tip luyén nhieu nén
/anl Aj® tap® lwion® piow2  nenl
he drill much  so

NP V AdvP  Conj

tﬁdt.
that§/
real
AdvP

liic nao?
luk> na:w?/.
when

-~ AdvP

vém.
zat3  vaml/
very firm
AdvP V

anh dy rdt
pin2  apl Aj
look he

Vv NP

nhin

“He has practiced so much, he looks very firm.”
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The ordinary word is c/4dc /chak3/.

91. #du nhank ftaw? panl/ “buy a prostitute for a short time”

T3u nhank  bao nhiéu?
ftawZ papl baw!  piowl/
train slow how much
NP \" Q
“How much for a short time?’

The literary meaning of 2d« nAanh is “an express train”.

92. fau chdm [taw2 chamb/ “buy a prostitute for a long time”

The literary meaning of /e« c/hdm is “a slow train”.

93. vé' viron [ve? vuon2/ “to be dismissed”

Trudc Kia no lé  gidm doc nhung bi  vévuwon  roy.
/chwokSkio! noS la2 zamSdokS pum! b6  ve? vuon? zo0j2/
before he be director but suffer dismiss already

AdvP NP V NP Confj AUX V AdvP
“Before he was a director, but now (he) has been dismissed.”

The literary meaning of the slang vé' vwdn is “return to the garden™. The
ordinary word is Juo¥ ¢4 /duaj2 ko3

94, xong phim [soyl fim}l/ “finish, be over”

Quan hé cia  mdy  vd¥ no thé nio?
fkwamlhe?® kuo3 maj2 vojd nod theS na:w?/
relationship of you with she how

NP PP

“How is your relationship with her?”

-Xong  phim.
/son! fim1/
finish film
\ N
“(It) is finished.”

The ordinary word is xong /sonl/.

Slang expressions denoting people take the forms of nouns and noun
phrases, as follows:
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95. bd xa fba:2 salad/ “wife”

Bixd  nhid mminh thich 13m dom Iam.
fbai2sala® pai2 mip2 thic lam2 dom! lam3/
wife house 1 like do a kind of preserved fish very
NP \'/ A" NP AdvP

“My wife likes to cook this preserved fish very much.”

The ordinary word is vg’ /va5].

96. bd' /bo?/ “sweetheart, lover”
Dao niy b td dan di vang.
f an’/

[zawb naj2  bo? 5  dam dil v
this time lover 1 prog be away
AdvP NP AUX \%

“Now my lover has gone away.”

The word bd' in the Southern dialect means “friend”. When it is used as a
slang expression, the meaning is changed from the original. The lover refers to
someone who has already gotten married but is engaging in a relationship with
another man or woman.

97. bd’p fbap3/ “whore”

Con bp 4y trén tanh tuoi.
fkonl  bop’ AP chqu tan! twoj3d/
clf whore that look fishy

NP \Y% AdvP
“That prostitute looks terrible.”

98. ca ve /kal vel/ “whore”

No Iam cave.
/mo’ lam? ka:! vel/
she do whore
NP \" NP

“She is a prostitute.”

The ordinary word is g4i di€m /ya:;® diom?/.

99. bo Iac /bo2 1akk6/ “A rural girl comes to city so she is very silly”

Nhang con bo Iac dé bi lia.
/jrwlum? konl  bo? lak6  zele4¢  bif luro?/
pl clf rural girl easy suffer deceive
NP AdvP AUX \'/

“These rural girls are easy deceived.”
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The literary meaning of the slang is “ The cow loses the way”. The ordinary
word is gdi qué fya:;j’ kwel/.
100. ba gia fba? za:2/ “mother”

Bd gia cdu Iam gi?
/baxgza:2 kawb lamm? zZi2/

mother you d what
NP v Q
“What is your mother doing?”’

6 The literary meaning of bd gia is “old lady”. The ordinary word is me
meY/.

101. con 4y /konl Aj?/ “chick” (woman)
Condy  trén dn choi  Iam.

fkonl Aj>  chop anl choj! lam¥/

chick look playgirl very .
NP \Y% NP AdvP

“She looks like a playgirl.”

The ordinary word is ¢6' gdi /kol ya:;j’/.

102. ch4n gdé' /chanl yolo#/ “a helper”

T6i rdt yéu c64dy, cdu Idm chdngé  cho t6i nhé.
/tojl zat3 Tiow! kol Aj® kaw6 laim2 chanl yolo# cho! tojl ned/
I very love she you do helper for I

part
NP AdvP V NP NP V NP PP PART
“I love her very much. You help me to flirt with her.”

The literary meaning of chdn g& is “wooden leg” which means, to be a
supporter who helps other people covertly. The ordinary word is ngwoi mol fywoj2
moj-/. |

103. com bui fkam1 bujé/ “cheap meal sold beside the road”

Hémnay nhita di dn com :
/homlnajl pa2tal dil © anl kom!  bujé/
today family g0 eat  rice dust
AdvP NP A"/ \'/ NP

“Today our family goes to eat street food.”

The literary meaning of com bui is “dusty rice”. This usage conveys the
idea of the cheap meal sold beside the road. The ordinary meaning is com binh
d4n /kom! bip2 zonl/.
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104. ddu g4t /daw2 yawd/, phui ffuj3/ “gangster”

14

No 13 ddu féfl o truon g ndy.
o’ a2 dawZyaw3 o3 chuor naj2/
he be gangster at university  this

NP A"/ NP PP
“He is a gangster at this university.”

The ordinary word is du cdn /zul konl/ .

105. g4 fyalad/ “guy”
Sau khi say rrou  ga ta Iuén danh vo.
[sawl xil sajl zmow® yalat talluon! dapd  vo¥
after get drunk guy always beat wife

AdvP \% NP AdvP \' NP
“After getting drunk, this guy always beats his wife.”

The ordinary word is anh 4Y /ap! aj%/.

106. 6ng gia Joy! za:2/ “father”
O}JF gid mnh Iim gido vién.

Joy! za:2 min2 lam2  zarw3 vionl/
father I do teacher

NP Vv NP

“My father is a teacher.”

The ordinary word is bd’ /bo’/.

107. pho’ [§23/ “adulterous boy/ girl”
Anh lai chan comthém pho roi phdi khong?

Jan!  la;j® cham’ kom! them? fo3 zoj2  faij3 xonl/
you again bore rice noodle already Q
NP AdvP V NP NP AdvP Q

“Did you commit adultery with anyone?”

The ordinary word is ngwoi t:nh fyuoj 2 tin?2/.

108. thang cha /than? cha:l/ “fellow”

Thangcha  nhin viém the!
fthan? chail  qin2 viom! theS/
‘man look inflame SO
\' AdvP

NP \'
“The &
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The ordinary words are an4 4y [apl Aj’[, ng dy foy! Aj/.

109. thang on [thay? onl/ “calling a man whom you hate much”
7 ﬁ:;rég on ddy khoh nan lam.

fthanZonl  daj® xonS nam® lam3/
guy that disgust very
NP \'/ AdvP

“That guy is very disgusting.”
The ordinary words are an/ 4y [apl Aj3/, ong &y foy! Aj3/.

The highest number of slang expressions are verbs which convey both state
and action, while the numbers with adverbs and nouns are quite similar. Most slang
expressions refer to sexual behavior which may be regarded by society as bad and

unusual. Some slang expressions convey the simple meanings or modify the actions.
These are known and used by certain groups of people. They also reflect how the
language has been developing to become more lively and colourful.
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